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Annotation. The paper provides a comparative analysis of the verbal systems of Ukrainian
and English, examining the interlingual syntagmatic correlative relations between the two
languages. The theoretical and methodological basis of the study is the work of domestic
and foreign linguists in the fields of verbal combinatorics and valency theory. This work
enabled the authors to formulate a theory of autosemantism and synsemantism of verbal
nominations. This theory became key to establishing correlative synthetism within the
described verbs. The article proves the hypothesis that the verbal systems of Ukrainian and
English, formed by autosemantic and synsemantic units, have regular formal signs of
nominative correlativity as components of the universal verbal category of «processuality».

Introduction. The modern linguistic paradigm clearly distinguishes the
contrasting aspects of interlinguistic studies [2; 3; 5]. Researchers in this field
provide new insights into the theoretical understanding of linguistic units,
regardless of the relatedness or number of languages and the number of
differential features used for analysis. One of the objects of interlinguistic
description that researchers have sufficiently explored and that is problematic and
not fully exhausted in contrastive terms, particularly in the Ukrainian-English
parallel, is verb systems. Significant achievements have been made in the linguistic
interpretation of these systems. This is especially true within the framework of
intrasystemic descriptions in Slavic and Germanic studies. Notable scholarsinclude
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O. Potebnia, V.Rusaniskyi, and Yu. Zhluktenko, I.Vykhovanets, K. Horodenska,
A. Zahnitko, S. Sokolova, T. Masytska, F. Batsevych, I. Korunets, M. Kalko, O. Leuta,
N. Medynska, B. Levin, C. Fries, R. Quirk, and T. Rappoport, A. McMillion, G. Leech,
and F. Palmer, the range of problematic issues related to the comparative analysis
of Ukrainian and English verb systems remains extensive. A comprehensive study
of their lexical-semantic paradigms and formal-syntactic syntagmatics in
projection onto a selected basis for comparison, or tertium comparationis, is
relevant for bilateral comparison. In our concept, this basis is the processing
category [2; 3; 8; 9].

Purpose and objectives. The proposed study hypothesizes that the
Ukrainian and English verb systems, formed by autosemantic and synsemantic
units, have enough formal manifestations (features and parameters) of correlativity
and non-correlativity depending on the categorical groups (classifications) within
the universal verbal processing category.

This article highlights the authors’ approach to specific tasks related to one
formal type of correlation expression: correlative synthetism in autosemantic and
synsemantic verb systems in Ukrainian and English. In particular, we set the
following tasks: 1) to theoretically substantiate the parameters of formal indicators
of correlations in the compared verb systems of the Ukrainian and English
languages; 2) to identify the features of correlative synthetism in the systems of
autosemantic and synsemantic verbs in Ukrainian and English; 3) to identify cases
of correlative synthetism in verb classes covered by different subcategories of the
verb category «processivity».

Results and Discussion. The study examined a sample of 500 Ukrainian and
460 English verbs. These verbs were derived from Ukrainian-English and English-
Ukrainian translation dictionaries. These terms were sourced from explanatory
dictionaries of both languages. Moreover, the authors’ card index of sentences with
verbs was processed. This index covered 1,560 Ukrainian and 1,190 English syntactic
constructions.

The theoretical framework of the study, particularly the concept of
«syntheticism», aligns with the accepted definition of the term in Ukrainian and
English grammatical descriptions.

In modern linguistics, the term «correlation» is defined as «mutual
correspondence, interconnection, and causality of linguistic elements; a type of
opposition based on the properties of one-dimensionality» [3, p. 38]. Using this term
in the comparative analysis of Ukrainian and English verb systems is primarily
justified by the bilateral approach, in which both systems are projected onto a
common reference point (tertium comparationis), ensuring the relevance and
validity of the results.
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Correlative synthetics in the verbal systems of Ukrainian and English is
considered a synthetic expression of procedural meaning characteristic of both
languages. This type of syntheticism functions as a formal marker of verbal
nomination and represents one of the parameters of the verbal system. It is present
in autosemantic and synsemantic verbs. However, each group has specific features
regarding the means of formal expression and the degree to which the parameters
are represented for comparing linguistic units.

The theory of formalising manifestations and classifications of correlations in
Ukrainian and English verb systems is based on the denotative features of
procedural nominations. Specifically, it is based on the distinction between
indivisible and divisible procedural denotations. Indivisible procedural denotations
are fragments of reality that are perceived and understood independently of
dependent denotations, mostly object or circumstantial: Ukr. Jowyute. FoguHHuK
3ynmHuBcs, En. /t rains. The clock stopped. Disjointed procedural denotations are
fragments of reality perceived and understood about other, subordinate
denotations (objective or circumstantial): Ukr. My rioBuHHI nam’ararv iMeHa
Bigomux srogevi — En. We must preserve the names of great men, Ukr. [Toniyia
ob6crynunna 6yanHok. — En. The police surrounded the house.

Focusing on the procedural denotatum ensures the selection of
corresponding pairs of Ukrainian and English names primarily confirmed by
lexicographic sources. At the same time, we consider it necessary to check the
nominations against Ukrainian-English and English-Ukrainian translation
dictionaries and explanatory dictionaries. Our focus is on the accepted criterion of
analysis — the category of «processuality» in its three manifestations:
«processuality-action», «processuality-state», and «processuality-relation».

We consider correlative synthetism in the system of autosemantic verbs of the
Ukrainian and English languages to be the presence in both languages of single-
word nominations of indivisible process denotations: Ukr. 3amep3ar (Mpo Boay) —
En. to freeze, Ukr. simHaTi — En. to fade, Ukr. naxHyTvi— En. to smelf Ukr. criatv— En.
to sleep.

In cases of correlative synthetism, speakers nominate procedural denotations
in both languages in a synthetic way (within word forms). Note that correlative
synthetism is unaffected by morphological analyticism, i.e., analytical forms of
components of the formal-syntactic structure or temporal or modal morphological
analytical forms: Ukr. Criovatky sMwoB o1, a rnotiMm po3norogusiocs, En. /t rained
and then it cleaned.

For analysis, we selected only those Ukrainian and English verbs that, in
syntagmatics, showed absolute self-semanticism, as confirmed by the sentence-
forming ability of such verbs to form two-part or one-part sentences of verbal
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structure without obligatory adverbial complements: Ukr. Ome Bitep;, BiH
r1o/1t06719€ Xnu3yBaTnucs, TpilnTs /11, [ a3 ropuTse, HagsB00/ po3norogunsiocs; /11cTa
JOBTI€E /liTak po36mBcs; KomriaHia 36aHKpoTyBana, [lepecrtaHb naakaTu; BiH
3aripocuB MeHe TaHUyloBaTu; KBiTv B’aHYTb, byps Buyyxae, En. Flowers (roses) fade,
The prisoner escaped; Such things do not exist; The war (the story, the road)
ended; Wait till your coat dries, Prices dropped,; Can you draw?; He disappeared
nearly ten years ago; It is five years since he died; The child began to cry, The
lighting flashed and thunder crashed; He coughs very hard.

In the synsemantic verbs of Ukrainian and English systems, we consider
correlative synthetism to be the presence of single-word nominations of
segmented processual denotations in both languages: Ukr. o6gyproBaTu
(o6maHoBaTu) rogevi —En. to cheat people; Ukr. Becenuntu riy6s1iky — En. to cheer
the audience, Ukr. Bubmparmn qpy3i8 — En. to choose friends; Ukr. po3ynwarm
dopory — En. to clear the way,; Ukr. 3aumHsaT gk — En. to close the box; Ukr.
KOHTpoOoBaTH priHok — En. to command the market.

The methodology for selecting synsemantic verbs was based on their
syntagmatics, which dictionaries reproduce in one way or another. In addition,
linguists widely used the elimination method to determine the degree of
obligatoriness of elements in sentence structure. Synsemantic verbs were mainly
selected from constructions representing the verbal type's two- and three-
component semantic units: Ukr. Maxcum 3 Kko3akamu QOCArHyB 6epera | 3arHSIB
criyck 4o neperipasu (H. Pnbak) — gocarHys (Horo?) 6epera, 3ariHas (LWo?) CriycK —
in two-part semantic units, we distinguish synsemantic verbs: gocaratv 3avimarti,
YKP. JOKu XKuBI e Balli marepl, xavi BCl AOporvt Bac [0 HuX MpHuBoASITb
(F. CeiTAM4YHa) — in three-component semantic unity, we distinguish synsemantic
verbs rpusoauTn: xav rnpomrBoASTh (KOro?) Bac (0o Koro?) 4o Hux.

The analysis included Ukrainian and English synsemantic verbs. In
syntagmatic analysis, these verbs revealed synsemantism, which was confirmed by
their ability to form two- or one-part verbal sentences with a prepositional modifier:
nop. YKP. Tpeba, o6 KOXXHAE /ItoAMHAE TBEPLAO OUIHIOBAa/Ia CBOI CHU/IN, 6a4YnsIa CBili
igean Hasgsy (I. Litona); 3 apka Yyt 6710 Aasiekuid WyM, y 9pKax 6/1yKasio COHLEe
(M. XBUnboBuI); UBUTbCH Mama Kpi3b LLINGKY B Mose; 6yviHy MUUEeHHULIo KOCATb
KoM6aviHu1 (A. ManuLIKO); SFKLUO YYELL KAPT, LLYKaU Yy HbOMY [1pUXOBaHY Mpasay
(O. OoBxeHKo) — synsemantic verbs ovjiHoBaTH, 6a4uTH, YyTu, AUBUTHUCSH, KOCUTH,
LyKaTu, aHrN. Historians once thought of the history of civilization as being limited
to those areas whose influence spread to other areas;, They offered us a lot of
goods, delivery to be made in October, The government should not give money to
the people, who already have money, | want to direct my efforts more towards
my own projects — synsemantic verbs to think, to limit, to spread, to offer, to give,
to have, to direct.
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Unlike the correlative synthetism of unarticulated procedural denotations
that consistently accompany circumstantial names, in the synthetic forms of
expression of a divided procedural denotatum, there are mandatory expanders of
verbal names in both languages. In this case, we mainly form verbal-nominal
(pronominal) or verbal-prepositional-nominal word combinations, which also
reveal semantic-grammatical equivalence: Ukr. ncyBaru arietuitvi — En. to spoil an
appetite, Ukr. BuTpuMyBaTu araky — En. to stand an attack, Ukr. po3kneroBatu
orosioleHHsa — En. to stick advertisement, UKr. BK/1rodaTH Hacoc — En. to start a
pump; UKr. posnpaBisaTu kpusia— En. to stretch the wings.

An analysis of synsemantic Ukrainian and English verbs revealed the presence
of correlative synthetism in the systems of such verb groups. At the same time, it
was found that this pattern of correlations is characteristic of verbs that express all
three subcategories of the verb category «processuality»: «process-action» (Ukr.
3mMiHoBaTy (Wo-H.) — En. to change (smth.); Ukr. micutur (Wo-H.) — EN. to mix (smth.);
Ukr. xoaru (wo-H.) — En. to hide (smth.); Ukr. 3akiHyyBatu (Wo-H.) — En. to finish
(smth.)); «process-state» (Ukr. 1ypbyBati (koro-H.) — En. to trouble (smb.); Ukr.
3aBa)katu (KoMy-H.) — En. to disturb (smb.); Ukr. xausiroBaty (koro-H.) — En. to worry
(smb.)); «process-relation» (Ukr. craBurica (00 KOro-, 4oro-H. 9kK-H.) — En. to treat
(smb. somehow); Ukr. crocyBartmcsa (koro-, 4oro-H.) — En. to concern (smb.); Ukr.
BIAHOCUTHCS (00 KOro-, Yoro-H.) — En. to refer (smb. smth.).

We analyzed 740 English and 580 Ukrainian sentences with synsemantic
verbs. The analysis revealed correlative synthetism in 532 Ukrainian and 410 English
sentences with synsemantic verbs. For example, Ukr. /s gosenocs nogonaru
b6ararto nepeLKoa, riepll Hixx BoHa gocarsaa ycnixy — En. She had to overcome
many obstacles before she achieved success; UKr. HoBuHa cXxBHU/IlOBasIa MEHe —
En. The news excited me.

Accordingly, no signs of correlative synsemanticism were found in 208
Ukrainian and 170 English sentences with synsemantic verbs: : Ukr. Moro
[oripaBusin Ha Kopabsii Ha3aq Ao BpuraHii — En. He was shipped back to the UK.
Ukr. BiH HagaB gepeBy ¢opmm — En. He shaped a piece of wood; Ukr. BiH Bege
pagionepegadyy (1jonHs—- En. He broadcasts daily; Ukr. by/10 HanTo masio Boau, 1jo6
criycTntv Kkopabesib Ha Boay. - En. There wasn't enough water to float the ship.

Results. An analysis of the verbal systems of Ukrainian and English, based on
Ukrainian-English and English-Ukrainian dictionaries, reveals the main correlative
patterns in both languages verbal systems. These patterns are primarily traced in
the lexical and grammatical features of the names of processes that each language
describes.

A comparative analysis of individual verbs, verb series, and verb groups in
Ukrainian and English, about their common tertium comparationis, has shown that

All rights reserved | CC BY-SA 4.0 www. logos-science.com 366



6 giugno, 2025; !
Bologna, Repubblica Italiana /\O |_ @ Z

SEZIONE 22.
FILOLOGIA E GIORNALISMO

verbs have indicators of correlativity or non-correlativity. These indicators explain
the standard and distinctive features of the compared units as parts of the
grammatical structure of languages in general.

Formal manifestations of correlative relations in the verbal systems of
Ukrainian and English reveal that correlative synthetism prevails. This grammatical
phenomenon reproduces the denotative-ontological nature of procedural actions,
states, and relations nominations.

Correlative synthetism permeates these verbal systems. In most cases,
processual denotations in one language have single-word names in the other
language. This suggests that correlative synthetism, based on the denotative-
ontological nature of process nominations, is the foundation of correlativity and
dominates other types of formal manifestations of correlative relations. In the
verbal systems of compared languages, correlative synthetism reproduces the
nature of language in its nominative function of designating actions, states, and
relations between objects and phenomena. Verbal correlative synthetism is most
transparently reproduced by pairs of autosemantic verbs, each of which nominates
the corresponding denotatum with its phonemic composition within the verbal
word form.
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A constant medium reflecting political changes, cultural upheavals, and
societal changes is language. Yet as history reveals, despite its adaptability, it often
conveys an unexpected inertia, particularly regarding well-known candidates
firmly ingrained in global trade currents and collective consciousness. Within the
framework of culinary nomenclature, this phenomenon is enhanced by the
semiotic function of food as a marker of cultural heritage, where gastronomic
terminology transcends mere descriptive utility to embody complex webs of
collective memory, cultural authenticity, and economic identity [2]. Food names'
linguistic crystallisation functions not only as lexical convenience but also as a
storehouse of historical consciousness, maintaining within language structures the
sedimentary layers of cultural interaction, colonial encounters, and commercial
networks that have moulded our modern gastronomic scene.

Unlike an idealised a /a carte menu, the world does not always offer us the
luxury of choosing only what aligns with our current political or cultural
preferences. From the perspective of linguistic analysis, can we demand that a
centuries-old tradition instantly correct product names that have long become
synonymous with a certain qualities simply because the geographical names from
which they originate have undergone a transformation? This rhetorical question
leads us to consider the intersection of linguistics, history and geopolitics, where
ordinary names become artifacts testifying to the interplay between lexical
longevity and sociopolitical shifts.
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